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The Secret of Fiction Translation

< a A nn.r*
LWEYAS LABSAT

Pensri Kiengsiri

uulanareudeuiuuiaduaesUsvianlngq Bendn Fiction
waz Non- Fiction Fiction A® 235n3sun3eaudoudildiunuinisled
Tneitiluidudosuda tradon Tuifisnd 1wy Feadu waiens unnd um
ameuns unagastngvied Wusu (sdudineanty u. 181) Tuvagi Non-
fiction 1JuiFosadeilifnnsldunuinsuady Wuseanu nmsussy
unAuGesmsihvEl vide (Feansquaraeeny thasenansad (u. 286)

Tuiitl mswdanssunssudssanidesdunaruniens lasawiznis
Weuurllens anarwlneduniwidingy wazanaiwdinguundu
awilvgluunanuilldnununnussaunisivesBoulunaduiniden
thulauazfaeuieafiunsdeutasnmsuda mngiiazuda vidoosniduin
wia §ﬂg]mmﬁﬂ7i”ﬂﬂﬁm§ummﬂaﬁaqguuazmﬁmaLLé’a fAanuisainly
Uuldruamudszuandug 1o

willgeiivangiud vaegukuy W Ussinnaseunsd (family) 84

UseTRmans (history-based) %5591 (humour) andu (mystery) Tsuuu@n

" gn@gunardnuia wNUInn “usIR” 819SINAYNNING 1A UIIUAILIAS
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(romance) Ie1A1@AS (science) N191599AULDY (self examination) N3
AUNUAULDY (self discovery) uaglindins (society)

n1suia Fiction #38 Non-fiction #1n91AANTE TS nIouUaraf)
viiodndauauai Insuwalinsaduduatu Wwuuladennadudmyan 3
\Ju Non-fiction Tnsefudanludnavmils fenavliineudemels

salutniUadansiasInsaisaangunueiiunisila

nnsulalsesdunazuatieny

ngnaludmsunisulaisasdunazuafiens envaguldidu 10 4o

‘ne
=De

1. andn (Don’t add) siuatudeudn wigniuludrwmih sgudadu

WIgnAULAUTELY Tudramh WsansizTulu gudaesidndy vise 3an

Iaa

vfuegnagidndduadluluaudy Tugrugduia lilgdeu Tudiansa
SEATRILATYY

2. vudn (Don’t cut) Mauatuuendt WinadsunieInsia eguuadn

WIANA LRYY WT1EALUatNeY LUANIUIUNTUAIILNTEINTIA
U TRtvl A ] Y

Mwsanguulainezls vseudaisanuilaisaesuszlun %30 fnte
-1

wnstunsItnsgenin Gannidulseleausedantingdey Aazyinle

)

U euuneuveInausielylifizes

e eXe

3. #UUAIUAIUKUIY (Don’t change the meaning) aMAUATUUDNTY
Uwailirauwin sgrudanuauisveiuiadn Uwasindenuia sz

@ A~ ” & « ” ‘A «Yq1 ” ¥ X o [ = .
LAAYA ™ UU I3 NN 1§J60'PJ‘U LLﬁUQWIULiaﬂbLiJiJG]E]UIG]V]LLﬁﬂQ'N
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Umesindeaudnatsvunetu gulafasilifideuguszvain wialud
nan Tugiugidideuunanuiiduiainulasazindou (windinn

a a

“usmii”) voudslimnuifideunserauiy AaudrAndnlunsidendd
fagldlunnmmnisaiveadedes dufu fuualifidnsidsuuvas
oLV DU

Frudrefivaslanau (Don’t move the position of the context)
oonluuendentiveslanuiug daneludeninduguuasivazuda
wuulenéredrumihivdiuvdmwessyloalstne ilelidurudulve
wiailusengulaglidadiu uadvhnslendredmgonn vseienay
dovitih ity wedudadiuiiiudy viedletugentiveanien
wnfnudadoeadumugonti nuuavesfuasgyinliEniiises
grutfungauin WuasinTadeasuauula nienssunisdndy
willensua mszisuuduiisudndusuatiu AfmeaEudiuves
doviilmivesfuuafinsafugontussfuatutuline fesmoguiu

= ! =

Jmunduegiailienuing uanliviglerlsivduas inefiuidensueh

Y

=

Mmdwesdinfiuiidenaunwlain dutrusznin Usingingndneenid

Qe

AansisaulsnNTIzgwla ‘61’ auduaunuadsiendiegneanil
ﬁa&‘uguﬁmwauﬂqnim (Don’t be lazy to use dictionaries) 81

Auatuldmnan fling, hurl w3e throw egAnItazuladie s Wu ley

4 L vve o & o & : o L
3o 9 g msunsanuaiil sy throw wainlgumnsenia ue fling
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ABWIIMTBYIN wag hurl AsUmIenu wiavALanfae1Tunlin

LANAIAY

Calle

Wallgn8ansadiurunuuiizenda idiom guuadesvduniug

D

(Don’t hesitate to ask an expert) a1 uazLuanne Tunsa
gn18avesviiuvesiulaluuimeu dlifisuiuld Aeg1suieves
target language 1114 WAAIIABILUAVDIAURAUUNIBUBY source
language 8oy Wielsidurnlsvosienu sndetraiedidrin nilide
Uzaszid Tuiuedu wazisasdosdadunwdingy feg3uldgnidn
994 target language 711 “from the pot into the frying pan” W#iA3
1491 “from a tiger only to face a crocodile” Lﬁaiﬁﬁémlﬁwu
avlslwl 9 Aifddunaziaule

295N IF AT TNUIUKAL NN AU AUNUFATULAINVDIAIAZATN

v

e

©

o w

HuwUaniaaunualsnds1avaasun (Use the suitable pronouns and

v

dialogues ) 1y Auduugaglinaiuausndn uy ausaazliyaiu

Y1YINPULAZLED WALAUNINAUAIN b bata S sununune alinny

@ a

2338171 “mudnduldudidinn” udaznadn “Audnliwdidids ¥

wiug” viuesdl drufmeny ddrigunss vieaunau axdiudi
Y83AUA1NIATULTINIIvedlnglidey fuuadadesioulsuacdng
el ugensurdenaazuld amnumineg lidndudesmsaiu ud
ANunnuIAIstnalAgaiy

wngudamasuvaainawdinguduniwine vidwaulidulng

]
1 = o

Winazvinld (Make the expressions Thai style) fingiuazgnniin
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10.

Udeelviinduuaueaenly Wy “He woke up and found himself in
a forest.” unuiiguladn “nfivtuinuagnudieseglutn” Amsdu
“rutunaziFiinaeglutn’ duaulngldfididn “wudaes”
Tumenduiu winArdsdaanniwilneluniwidinge Aarsula
duulnduluudings 1wy “duusnidivenadn uawilise
#9” wnuiiazuiuadn “l told him already and | told him again, but
he won’t listen.” a2suyatlu “l told him repeatedly but he
won’t listen to me.”

281814521 I19UTIANINAULY ( Don’t read too much between
the lines ) AppgianAruidniuaudslavesiidou udraonunsn
amudAnfuamudilavesiuaeadily visedideuiomisieieg
Lilviauguusiazauaguiones
wergusneeandnwalva s uLaYaIUsEnAvaIIlEu (Try to
keep the identity of the author’s work and of his country, source
country ) wiu vihundengnsgiluaulve mnviudeuin 7 lewl way
desudaiduniwdinge wazdussansnsnSeaundaugiilii
wUaeg19d1e 9 aune 9 91 7 leagues lats1¥ogudain ol Au
league Suiluszazmisliivinfu uar leasue Liilgondnwallunis
Aunaszeznsvesaulneg ielalld source language gniiaideu (usf
LdundnAni) wagldliuszmavesfideau (source country) geyide
onanwal 151lAYeN LazAResiinsAuadl wdwdalu 7

yote #38 7 yoach lngdligeossauanii One yoach is 16,000 metres.
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a = a =
Asudauifigngarnn e ludnniyinila

n1suUauIlensannn1¥IAUNIg (source language) lUden1w91

Uanen (target language) azmpamiledia Inseasne Auazlaennsal WJu

drudraglunisldniwinazalad (The News Manual) nsuvaniuwifiag

nafssiolull Aenrsudannniwisinguduniwilne waz awlnedu

AYIBINOY

nsudaisesdunazuriisngannuineilunedengy

Audaseslidungilunsdutedsinlanaiuudy Fensseseu

NUYIUUDY?)

v o a a do w o & vy v
VBLUSUINWULAUNEN QJULLaﬁ»'ﬁl']Lﬂuﬂa\‘lg

1.

nuivesuMisfasanfoullalnayliuansossudamnduau
095180 un1¥199nq WU USINgY British English / BE n30
AN BILUUBLLUTAY American English/ AE daagnaitiu Tuseauen
manswie BE 14 trousers luvaigdt AE T pants nuilsfetnede
nsaznafIn colour @3 BE axnaufu colour usl AE aznaudu color

owinaglviaznadonularanuiinneg wuuduangn vie aungues

a v ¢

VUUNAAYANIU K138 ANUNITBBNLEYG LYUAIIN WA TU TUBAR

= (%

< ¥ = £y
wamwuauaﬂqmﬂu Maleerattana ﬂ?L%UUIUﬂﬁ]QUUW’]MLLUUiW%

Joudinaniu 19 Malirat mniBeusiuniseenidss 14 Maleerat Jagdu

I menedudnsanulanivualy o Wune 99 waz 1e setiu AuTe
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yrela 92@9 18U Mr. So hazAUTaNTEan AWeul1 Pra Lo

Y a A

wonanildmsuie aszd wazvaszd ALY | unu Aelddndngeesd

173 e uzd Alvmdewdu Mali

arud1agliwUawuull localization #1581y n153 localization
| P a ] < a o A

PULAIININ mm&LLUamﬂﬁzmﬁa&ﬂqwlfduLﬂmmamzmwmaawa

voenulinn dulailimsaznaddiaquuuemsiu wagmngulaiin

Y

y18anguliiindsesursedavedve wu @osadzunu Fen
fane Vule wanuen HuUamisii Glossary Fuasl¥iivedy
Hudadosdinldiesomunesing (@nausuindingam 2558)

- 19 wdeaneainana . (full stop, period)  iileauuselen

- MieTesmnegamaviegagni | (comma) Lileduviausine
vosuUszlon wioTonenisiasiineusionisgavine desiidin
and

- 4eSesnmunesanin ;o (semi colon) liiedeUszlonans
Usgloadndefumsziiiuinanumneseiiewaylianan
WU He said he would come; | don’t think he would.

- ieTewmuneninig : (colon) ilefesnsussensdsiiagniusn
L% U Mother wore her night attire : a sarong and a loose
blouse.

- eSesmng SR59A (hyphen) dvsuidoudiansdn wurin
the sweet-eyed girl 1n8A25531 mindunisdeudiidy
Funiag 1wy clubhouse Taidodld
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- lnTewmunedyUseniAnTe 1ATanu1eAINA (quotation

“

marks, inverted commas) @RSV U N
AUNUT LagdIMSULLUAUEIAYVOIUINAT LTU “You said
you “did not” tell him, but he said you did.”

- Tde3esnunedmass wie wdemuieanla | (exclamation

[

mark) aumdaderudivilinnlavieusenanale Faduns
lieudddy uidrunifuluAzasiuuasindeslon
avasAn dnideunsaudalinmusivegluedomnsdiye
w‘%am‘%lawmaé’agﬂszmmﬁmuwﬁ e S
vreauflallgvhiguiy
Aulaidengluuunisudale usnesfnurguuuulv
aiane SaztuazuaddiBunin regularity
mngulalidvesnwisangy eguvalisslonsniin wszdegnf
zdeduau wu UsslemilUszonuiiieu Mnsendeudu s viol
We like singing. .......co........ Usesuvaneau Amnsenlined s
She likes singing.................. UTEoUAULAYY ANNTEABE s
uaﬂmﬂﬁﬂidaﬂmm NAEIaAWTINUTIEEUTEE T NTINUN
Faagifiuanuduan
esduiitiosnth msulasgszdasy T mslemaiavudunulyd
e widulanlaBoss1iwy widens uunmouvieuisunenaae
wUalallFAn uidiudu meuduiinuinenaasyinldd drefiuvatuan
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o
D

gite aviu Jeedldlanuudaliinnn lnslangiuvaFesdy dguua

wUaliid dudaenvasientsdenq uTudsaudaan Inefigulateanly

v

9

calle

msulaiBasduuazudiissanmudnguiunuilng
Audasedlidungmlunsdudedsilangiuudd euUanisiedsuy

NUYIUUDY?)
Jouuzdniiufufidfyuassndudosy

1. seYeeenldain Wity wseasidu Tiwd

2. Tudl msldfugfonlageninsgliivindu

9

3. p8ldA1IN_NaU @9ASILUUT DU LU

AauiivziAuia Weuuigenay

AT
lUau1) nawinvzanue?
4. eeldRIN way fu ue And shegeildRad 1y

19787940 1R9RIAULEIT 19

Tunsdldl aynles mau 31989 Al wsladddani

]
wel Mg

=

iAsgnalaa wivm e ludludnui
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a0

Tunsaldl Anuvnede soudlid delufazlifmiioudy

Tailoumnenaiy 39as9gldmin wag Taildmin we
wntugngadnsega 3¢ 194 uaslivaaiae

msazilu

1

! 1 U A aa 1 1 L a 1 U
MZ&/‘V]Z‘?QMFJ Aoflfanueds uadneg1lineyd.... linas

919189 1nANUNEAINAY 19 kay winaunngle diu

Ty wansinseanty TG we

N15A9YBITDY

Aulasgadlinnuninensaiuiodennuild viefndelvun

v
o

@ v a v & .:4' « a Y
L‘Wll’]gallﬂlfﬂ ‘mumEJSUENQJJLGUEJUVNa’mJLiaﬂummhﬂm UWINIM ™~ UU QLSUEJ

=

(9

Teuvadunwisenge lnelidessi

“YniAnlunainan” WU “Love in the Fish Market”
“Hrarefinasla” Wy “Arrival Of Dawn”

“flnanzianine” 1u “The Sky So Near”

50ausn NlldA1I7 Fresh Market widanld Fish Market wnutiy 1Ju
wiszdlegeunuy3 ieuunsuauvilsuanitlunaneyseme naneTunn

Fresh Market flvasvieansie lulanudnfudanwingu
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Sesfians fanefinansla #ade71 Arrival Of Dawn flauvangd N

Y9303 FeForumneveselunwilneliogiadaiau

13esfiau Wnlndnzianing As@eI1 The Sky So Near ing1ziagte1liATy
audelun s lnefaveriiuly 1Wu The Sky So Near, The Sea So wide

feg19n15fataisasndanlumungaudavinlvmisdavnelifuiwan

bYU

o

“lisgnmdumng” valsemaliiinne wﬂuwuul I$3n1Anentne Ly

Y

oehils warlaidhauliaaatuisssmadondn “ane” wndsiauls

“yillaifiduan” Wivesiladengenuglunialenuiy wRAUgauNL

Sogudn i Uuwn wiAlyauls

duntlsdondaneriuanglneiilanvesnsdedn “Kick Boxing” dunsath
Fau Jeuduiaessasa Usinginunesann

298199 MNITUVYUFIULEL

a Ay v a « a, & a A
willgneNTeuladeulTuunuinm “usaf” dulivaneduises
szjnm%uimmaﬂml it Suula urldulaoada 3 1509 Ao “fansiinandla”
lgsunmsanassimiunidslumlsdonfifnuazionvunissiy wazlasu 3
s19Tameiu 1elanTimdanaesnefa “vlauanilesTunIsuves
” & | L3 I3
nymnEuas” Aelul 2557 Tulassnissaussangammuvuasiduumuas
1 1 o a = v A = a v 1
WiNISEIUAINRUSAAendsdelan Aengunn @ & 50 1w Iusiaziun
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donurdeneimiuinamaaduuidensveunny witeaseadlasuidening
a0 oA v Y] a o < v oA v a

WAL duniuisesasieudinuimazasioniugiansesvewmuies {ilsu

lid1anusesnTinvesaseunsmienduiilunuiigaunisaluazinaiy

'
@

yalulignaneauladuamdniiuninseuass Wnefifloudosnisinausln

'
1 =

Wi snguiiduasvesdiangenduediuaiuin aAnusvinvouas
mMaslanauluaseuatieuliiu lnsusasaunisiuaz Suiaveuludiuves
AUNAITEUVUEIUTIVDINULEY MUABIATEUATIVEINULDIMIY TlYious

wuiloARYsTUMINTIBIURDINYIANL DY

[

fegneuidideuiuilinziiidunouninqueuiaiis
avAsIONF® BINTIM gNaAUlASITRTInMILeT T Inog Neuiuay

DI )IUABIANAUANLAVVBINULDS
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ARRIVAL
OF DAWN

¥ L3
fuatuniwing

aa dd'lld ]

Suazussnuneuogdauiliviela fzudaiindildedslsludenoud
SuFnidluddumtuga Srduussnuneuogunnuil avdiauiiszies
vioan axfleunmauiiudubesmanusieniduvieian szflauaumy
Funolal uasvmnTinussnuesiulsrauaruduian axdinumninthdy
Ty ududuilideuduazlideuls

(Hhansiinansla, u.9)
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atunlan1enaingy

Was it advisable for me to get married when | was forty five years old?
How could | have done so before this, having now reached this grand
age? If | got married at this age, would some people laugh mockingly
at me? Would someone regard it as a joke and make fun about it
even before my face? Would someone pity me? And if my marriage
failed, would some people think it served me right for not humbly
keeping myself, body and soul, in check at my age.

(Arrival of Dawn, p.7)

' B v & & 1 va = o Y o @ v
ﬁ]ﬂﬂ&JaMmluaafimwT’mwuu LUV UIINARUINLTUNLUS

Y Y

laviaunginaeginaisii feldladulaninu nIedalaniin niswWadeu

ANUNUIBVBIANINAURTUNE N nlasuiaseal wasAningantin

o M 1o o v & & 1w & an v a &
uuilliddey wavdanslu Awinduauauu dldausanuaniugesaulneg

o

' v
' =l 1Yo

PAnIndeo1guInudRzLiInufeey It wErueuAlisInaulne ATy

Y

aadada a

Aulaidnlaidddn audaatweuvesaulne lideslsfvuifeaiu
YUUSTIUREY Useindlvaaw1alneg iaiwiweieiueusg1wenlaldaumun

bad

a dl' = A o 2 o 1 a ¢
witlgneisesigesndinndusiedslunisitasizniuulaves

Adeules Ae Sniialunainan Wuwrdenguuinan 15095179129a70 AL
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ShvesaeanyuanNndyalassateainasounsends dagAsaIuNn

Wuanuratunadwdarlusain n1sedusedliiui@invo ULy

Y

[

wnndu Tulanuisaruads wilereisesiladluvinduazasinsiiad 2

Assszaumudsaegnn ffuluulald@eeain Love Starts at the

Fresh Market: Ruk Kerd Nai Talad Sod 8wl#anas YouTube %QLLﬁuaum

' [
a VA (%

¢ & v 1 1 Y [ a
‘U‘Vlﬂ’]‘WEJL!G‘]iV]LL'LJaL‘UUﬂTH’WE]\‘iﬂi]‘lﬁ‘é]@ﬂillﬁ]'iﬂﬂ‘UVlNL?JEJULLUﬁL’@QE]QLLa’J BNYIN

Y

1Y =i

Lifanudndudenihundioudisuiu ferunauleaiuisameiuadu
wlanwdangulanilaniguiy Wy Mveayawisyfesdinside (National

Library of Australia)

o | = 4 g Yy A A =
mamﬂumauwmmﬂ L399 UUABUAULIDINUTTUEDIANINUDY

= < Py
AaRARTLsIANNsaAulaT U

Sufie luamesn e Bk

s s Fo B i Pl
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1 v}
fuatunrwine

NNSANTIY 2522

Lﬁi’fﬁuﬁ?umamamawawédﬂﬁgmuuqﬁqﬁmu,ama&mawa'a fndouriy
i Wludiedindnuazassndndesasiaviin fauluien ndndu
WudAueenuinlel demelirsyszdnse 1@ mszinmnUudeyluasu
dends Ansenduimududieldiieu dhendeilifinusauresnay
Lilidewseu wivrsauidusineuiuiu vieduanfiuiin Aveuld

v a

“Jadey” vunuiiere Jufuegieesiiosiy feinnusuiudiudntes A

AU AL UNY

Gninalunanean, w. 1)

atuulan1endIngy

The year was 1979

That morning, Thonsglor Fish Market, near the corner of Sukumvit Road
and Soi (lane) Thonglor, was as every morning, full of life and all kinds
of noises. People by the hundreds took turns to walk in and out. The
men were not particularly careful, because if they accidentally
bumped into women, they considered it their gain. But the
conservative women made themselves small and dodged accidental

contact, because if it happened, they considered it their loss.
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However, some long-time widows and lonely spinsters did the
opposite. They thought of the seemingly unintentional bumps into
the men as small yet worthy delights.

(Love in the Fish Market, p. 9)

ngantindeuu Tuaeanwnlffnwvauwlassiiiuinivaietoain

ngnald wagandauusdiinifungasiuuiusng wunisldniesmuney

AuatiaiuANumnevesmiddsy Ao “Judy” niilailddudyase ud
Wisveurigadnetudgiievslaiinmnuasuenesule uenaniifidy

=

Tonadnaz@nuinisldananainunuevswnazei s ndudeansadiu we

Y

' o
A o

doruldtnauuazgnsies vislivieldliindunsUaeneenuuintudiuiu
Mdunwdangy 1w megredninfuegteziesy Julaaslueniniu
agenseiudn (Fun1svindadu) Fesfgndesniuanuduese wazluvinli

Auunsuuatudude

¥
= =

a « a v a 3
UINYYLIDINATUNNVIUUNANUULVYULDILAT LU AT U

u

9 & v v & a v vo 9
Mmwigangueie Arlndnziandne Wuurderenlasusedavuveain
AuznITIMITRINTdouwrsnd U 2538 Wuideaudeatuanugniudus

finsszninasaunsminiuiasive favasien saviu Mindusnifewdun

o
YRV

waglyaludoslnenuiuasouasives iny dosnsouasIiainenegdumng

'
o

v nd uilinsnndadusarunsedsugnilannasinssnlasiu
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v ' ~ & 2 6 ~ v A 1 ! d' ¢
maem‘wﬂﬂmuLﬂumamsmiqumuLuaaagiumammmsm

Trudleseglunnyingd wazaundnltuaseuniiresiuniuinuiu

o

7
>
-
4
-
-
x

v £
fuatunrwine

17

“duseaderidodunangliginguiuiiendudu aumonuuwliszd
agnidnseluluuny”
“wafiunindrswnisviauaasendu aulnuliesinnduidesatsen

319115 druauildlydnssnisiy wegniersnduild nareaunios

oy wneussuiigniivaruiuauininun”
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“taamionnuily wdwindiunadeuazas” Tunthveanadawues)

“aguiisAnerlsuinaean” AnulgdunsUasy “Asliiiindudiye

nypn”

“lluunsonuiinduns” andivemasudaty “duinvulidenas wash
wodaunuAdAny vnuiuluniaynsygsssy “ving dvnweunluazauduY
ndulUilalnenun vindriunedoumnagluiurowinialy”

£ L3 v A

inwils Tantleegnazlumie wszwidniazduietnunsmisasaig
19939 usdnlandsniduranous LagiioueqNLyasvea niauneIdy

Prusinioduau

#lnanzaning, w. 90 - 91)
atunlan1endingy

“If this happens, will you and Mother be still with us here?”

The Governor turned to his daughter-in-law, “I'll be recalled to
Bangkok. So will all Siamese officials here, be called back to Siam.
Those wishing to remain here will have to resign from their posts. But
those in private employment can choose to go or stay. I’'m sure many

who are married to Kelantan people will want to stay.”
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“If you leave, how about Thak and me?” Putsorn looked sad.

“Don’t worry about that now,” Wongchan said. “It won’t happen

so easily.”

“Wongchan, it can happen without difficulty,” her husband said.
“Putsorn has asked a very important question,” He turned to look at
Thak, his eyes showing love mingled with sadness. “Thak, when the
time comes for your mother and |, and the officials to leave, will you

and Putsorn be coming with us?”

Thak kept quiet. Although he had great love for his foster parents,
he felt a deep loyalty to the land where he was born, and
attachment to his biological parents, his brother and sisters.

(The Sky So Near, p. 121-122)

[
a1

' < 1% A o v o ! Y o = °
E]’]u@]%L‘Wuf\nﬂsUaﬂ'J']lW]uqll']sLViLUum']aﬂqﬂuaqﬂqﬁlsﬁﬂq N1ILIUIAN

ey

ADUT AT ALAINAUIYTULNTILAULILNINAALBEAY B9 INTNIBINI1SHAY

! = a o £ 5% & v |
PIULIRILYALTNYBNSUNITLUALUU free style HUINVU LLG’]QLLIJ@T’]@@\?VLQJ

ey

A v ~ Y ! a = = v a a A = o
anglﬂsU@ﬂaV]gﬂngﬂJmﬂ £ LA MiaLUaEJUﬂ’JmmﬂEJGUENQ\JILSUEJu BALIDINUIN
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recalled to Bangkok.”  “So will all Siamese officials here, be called
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